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Abstract

This study compares the different translations of the term “junzi” (& -F) in the Analects done by
James Legge, Ku Hung-Ming, and D.C. Lau from the perspective of Skopos theory. Analysis reveals
that the translations of “junzi” vary among Legge, Ku, and Lau, with Legge preferring “superior
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man”, Ku “good and wise man”, and Lau “gentleman”. The different translations showcase the va-
ried connotations of “junzi”. From the perspective of Skopos theory, contemporary translations of
the Analects should convey the unique cultural concept of “junzi”, so as to represent China’s posi-
tive image and disseminate Chinese wisdom while catering to the needs of the target readers.
Therefore, strategies involving foreignization and annotation are more in line with the translation
purpose, which renders “superior man” a preferable translation choice.
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1. 518

GRWE) fEREIEEE, AERERGILEER N Lcetfy, FftER2EafHA s, 8
16 2R LR BN ZFRTIES . ARSI EBL DFR UL E A L5 22600 GRE)
HATIERE, b A 0 A A% (James Legge). FFI(Arthur Waley). JEff(Ezra Pound). 2144, il % &%
R REANNEAR. ITERHES AR NI ATOE P ENE., WEERER A EEE, b EHE
BRI TR 0, BRR R 2 I 2 B A T R T GRABDY mIgede, o9 (GBiBY o “27 “R”
“IE” ESCHUMER BRI EE(L] [2] [3], WEAAFEARRMEEE . 8 UHLE 5H52 308 [4] [5] [6], FfE (it
) PRI P B EIE N . B I FARPESE[7] [8]. INE AN EERIE (BB h “HT
K= OMES RS, AR, SKFRE, MRE. 8BRS MR, B 1ESC the superior man
R AR R “B 17 MU NIR[9]: A FE N RBETLEE, ARES TR “BT17 AARE L,
AR B — 3R RIS “HB 7 S M2 2= L [10]; FHEwE . sl R WA R 38 A F)
GRAB) B 1 BB B, SR [E IS e 750, Horh A hni i S 7 v R AR I (I £ [11] . EH ] AL,
HAr A Faf seig “BF7 —ia o8k, M, STHEMES. KRESSEWEN GBiE) HEAR
RS EA A, H=MEEARG 80 787 P 5 R B SR DA K Hp K i 238 R A 5 W e
ASCMHKIR I H R, TS . SR S X E 1) GRE) kAR “BT7 —IAAFEL
R AN T) A SR i S R o5 1 SR IR i H R, FAARBIT 9 i T

(1) CGRiE) o “BT7 ALK

(2) B, . UEARR “BT7 BCEIE T RN ?

(3) MEMIBHLAKE, WEFh B S RAREE SCI 1 A M EE B 1 B 1) 2

2. BRIRS (iLiR) HEEM

H B YR T 20 t2d 70 4FAX, A8 RN EEIL SCREFIRGE « SEli(Katharina Reiss) B X HE H B0 1R VT =
HIESCRM RS, RIS T 30 5 SCBA AR FER D RERT, B MR e B BT SCSe B Dse, ik
—WRIE SRS S EOCHIN AF[12]. KBS, DU KK (Hans Vermeen) My @ F A 1 H I8, FBE 1 X 45 PEE
REA,, B2 DA ST SR H AR e 0 . B H 00 BB RE N E (translation brief)diE, FHAR
MBI N BTG SOARTHRE . SCAR R 3 (DRI RETE SN ZHEN) BESCHARAT R BSOS R B[R] 5 1 sk %
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FERR NS TR NEY, PR AR B RN B RIS MBSk, a0 Ak B4k R B 3 SR M [13] [14]

CHMPW” W, B BEENMEZ CH RN, RIENRE E e AR AT NI R, NSk
HEFSORRIER T HI B0 EHARZ A T B [12] [15]. BRibz 4t B 7wk,
B BTN A CRESEEN”, HUREE S H T CHARE” , R TR RIEIRAT A E B, AT
SEFEE LRI TR A RN

IRAEEN R H 108, A SO A E AR GBAEY JEiR 0 B4R ZE A a4 :

(1) BFCRITUAD A GRIEY BESCM AR T ARFLT LB FEBUAEE . DN ANBFRET T 1) A
1B, [RINTE— @ FE B EIPIeil DUE R 2 S b N bt . BRIk, AR 0% [ B 3R 300 XA 1 se ST
AIHEERI 32K, (IRIE) BN H A FIEThfE (expressive function) FlIEMe 31 € (vocative function) .

(2) AR : BT 21 A DSk E Py SLEE SRR 3G, DR DG [E R AR TAR A WEdE, A
B SCA R 3 MR BB ALOC ARR2E3 Rltk, SRR E BRI LA NWE, Bk, (@
Y ISR AR TR ESCOGE A, TR T SO E R, A RN MR E TR S, AR R E
SCAH E BREEm F3[16]. ik,  CRiE) Hrtsh b E A EER R ARSI & . GRIE) IS8R
RS gt T A gt = 1 rp 22 MR N 5 TARE, 648 S Y R IEOGERI#E B[7], AL G TED
HH R T v R Rt RS R R

(3) BCHI H AR MR 2 ) S35 . (IBVE) FERAR ML E BRI AR, M EUA
3 S SR ) L R 2R, UL — /NS GBAEY BRI IB A [7]. AR 152 10 i 8] 5 b 2508
WONPREARRATIG, EHIEER AKX 2. Kk, BT IR, HAR T % E 5 5@ 0 H Rl f
S R B A8 5 5 SN EL T, ORI 38 BE 2 1 SO AR RS, [ B 36 4 1o P AL 5 B0 SR A S

R, LR R DO R E SO S — e AN AR TR X

(4) R BRI, WA TREETHE. B, 5MW%EEEWALE R, #Eem
FE AR Z R BATIER, (T HENECHAT R, RN, SRS E B RS, Bk
T TR A LA 1S5 16 B 5 M R 3 S 68 1 - ak T O

3. (iLiE) # “BF #SHRNHE

“ETT MEAERLKRATH 2R, AXMEE GRIE) T “B77 BE X, By, HHT
DRSS THER “HT7 28,

T, BTHEAMFUEC. B B, MREMNA PSR =MaFRMEE: 127 B3,
PR ZN A7 BAMEERESE; 87 Ul 4 BEEEIF s MCEEEM A
Pricia; “57, B “HmAAL”, R BTN, R DAL LIRS R ER A ki #E[17] [18].

BT REAMER T, AN NBFRTTH, BTNARNES. RZT A, B CFT A, Ak
S H B RIRERTR . BB SRME, MBIAEAE. aas . ANIEE T, RN
HNZE It [ 5 N ] SRR Faar” [19].

FEAL AT, BPATHMET “X7, B GeiE - BEEN) hiE “B T2 TR, i
W, KRl X257, BT DTSR B AT NGz E, B BRI,
TRETAK” 5 [\, BRONE T, ARG SRR “RMAGR” “FMAR" , ANk,
IR EAE B, el AR, 58 LA AR AE[20].

EREBUGZE, (RIE) FTEl “B77 smiBdE, BIsRIEE E 6B hOVBCE Frek. faE g
TEAT RSP RBLH ( B BOBEERMEVE[L7]. BAh, HKEBOARE X LR “H 17 ERMARRALL . R
THIBGARIE S, AL, BIARRRIERER 55 T2 [21], LR N AL E.
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FEVESCh By ATt AL s “ B KINR, RESRRBLAA b ESCIOMRR I I BT MR, Bl
LT G RE B,  HESh B SO A e A T 5

4. “BF FEEXHGI S

R (S5 MR R [22], B R A[23]. XIBESERAR[24], Sit “BT7 —amE,
KRECA] 430 16 Fl. BARUIZE 1 FioR:

Table 1. Translations of the term “junzi” (& F) in the Analects by James Legge, Ku Hung-Ming, and D.C. Lau
F 1 OEmE. EBi. XME (0E) ZFAS “EF MiF!

B 1] L Ax
" XlJ: 106
gentleman; ]
gentlemanly; af 4 ;ﬂ%ﬁ 113
gentlemanliness o
Mt 120
superior man T H AN . 85
good and wise/wise and good man T 0/ =/ SP3BT RN . 53
wise man/wisdom HE N . 27
virtuous man;
man of (complete/superior) virtue; EER=ADER T PN M. 7
student of virtue
man of high rank/of high station;
man in a superior situation/in high stations/in authority; (BB AL =N . 6
superiors
. 3
(accomplished) scholar/educated man (BEA W) ZE/ ZHLHERIN #. 2
St 5
good man L)/ v G B/ SRR /3 R . 3
ruler/superiors iR/ (BUR) ML= A #. 3
%\i% / E: 3
. 2
he b (FR17T) x: 1
.1
aman BA .1
man of real talent and virtue HIEREAAEESEHEHIA PP
virtuous prince FEpELc iy e .1
polite AALFR OO .1
a great man liiPNGIDN .1

LR X 23 AT B, 0241550 superior men I, 3\ superior man —3; #5843 S BIAN X 43 76 35, 21 a superior man 5 the superior man

1+ superior man —3%.
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MBECFh SRR E, HMES . SWEAt “AB17 MESCBON 2R, MXBRERE “H17 —id
i, JLPAEeRA T “gentleman” & HAHIIRAE1E “gentlemanly”  “gentlemanliness” (413 1 froR). A
SH 251N, XA R Le i )5 535 R (Arthur Waley) A FIARUE M, B HB L R R IR v RS
BT EAR. NXMAERE, BT HAELFEARTRE “gentleman” —ialie “H¥1” , HiIZELLE
EREAET Tz, X BT KEAEEA “gentleman” R AHICIRA A ARG AR 2 B T AR
ENil-A P

MBESCARCR T, BEAES  S2I0E8 S E AT “B 77 BIE S R 7 A=Kk 1 FR), B
“gentleman” AAHIGURAER (120 ¥k, FEHILTXIBEAF) “superior man” (85 ¥, HILTHBEA ),
“good and wise man” 5 “wise and good man” (53 ¥, HELFEFEAT) . AT RE EERITX =3
HH AR e (RS
5. BRSMAT “BF” XS
5.1 ZIIFNHIRERX

TEPRT A B FE S0 H B R SCIR B = A 2 2 1T, FRATTE 26 4 “superior man” “good and wise
man/wise and good man” 5 “gentleman” =Ff 1% 3 BAK NI

PUFE RIS AR D B R e 3, MBS (R S5 B ML AR ] = B N T m) v U7 4t
BERTI T REXBAEMEE, SREEBL 7 E RSO S B, AT AL 2T A BT 5 4 (9 A%
o BRI RE, PSS EAEE, KR “ERUGAR, WEEDRM, MRS OER”
[26]. BEIL, FRAESIAER RyE “BTF7 —ApErE X, EEE B 77 BN “superior man” (W% 1T
N)e P AR SEPON R IR L (BE 9 RR)D (DA R TRIFR (-tialdh) ),  “superior” —iAl5 “ETF” NI
KRB A (1) BEFH: BE—%8; (2) (FEHn. EEMEERA B) S, Bk, i cak b
REBE R I “H 17 kg RIS AR T @, HAEBUA S AT e 5 = Az . 7546, BT “superior”
— W B . REEM, AN TR B AR, HOmERES AR GRIE) BRATERT
Wi T BT DOBESC B FEARIE TE B8 B R AT R E AR, A ROR b 1 B SRR B AR
P, .

R FE: ‘BTz TR, oEd, El, X257

PEPE: The Master said, “The superior man, in the world, does not set his mind either for anything, or
against anything; what is right he will follow.”

F%: Righteousness is the rule of the keun-tsze’s practice. ...

MadE & 4 PR SR QGRTE) MhALRIE T BEREA I s 2N o AfE “ o83 (IRE)
FProhdat,  COBtER X EE S s A BN, R B S O MR B BEURE S L PR, BB AEANME
BB|EZ AL ANAHR” « BT “BF7 —WEARKMIESR N RSIEEANE, SN TR 24
EEERE BT MEE, HFECh I 2 152 “good and wise man/wise and good man” . EAAIMF,
(), good —iE S “HET MHKIE XA (1) s (2) A ANEEY; (3) MEEMER: &
MR (4) SFRUEERT; (5) BIARSREI. T wise —IRAHSCHIE UG : (1) 7R RN AR HEE
Wi, ®TL, good —id Al LARIE “F T EEE M THFAL RTBIANSE N ARE; wise — i I 55
WA BEE. HHRIENR ), —eBE LRI T “BF7 NFEENK. R, T Z R SR
JIT it BT 0 AR 285 R PR SCR T2 BM, (HSERAR LT AX “B 17 MRESGE TR R, 8 “H+”
RS AR IR AR 1
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BEF BB ER I OB ) R am i SL R S, 7R3 GBIE ) A “ R T HXGE R 1 B~ (Note
on New Bilingual Edition) =1 58 H “ #i i 14 7 (accuracy) I 25 B4 [24] o X1 BF £ ZH“ 7 73 4 “ gentleman”.
P (AR, “gentleman” —HEIEWI R EMHRE X (1) WWEALKI T AEEERSME: 2) F
BN wa. Bk, WA XKRE, “gentleman” {XAENS S WLFTTE H B N R B BRI RIF. 7%
HAEALYT, 5 BT MARECRMEN A R A, WNREHSSCHESRMEE, A “at”
WIRA —E ittt i S 20, S HAARERNM RO, 5EAABEAER . SRR
HAAI BT MSTAIRRZER: EBURTE, BTG ERT . MAREME s L 5EF “UR
NRCAE” B EE T ASRANEG]. Bk, MR SCRE, LA “gentlemen” EEE “H T AEBY, K
RESCATIA BT “UERTE” BB H .

Bk, M “BTF7 WIRREERRE, BEEEA “superior man” FEAL.

5.2. ZIIFXHI BB SH

I3RS [FE SO SR I R AN BB 1, FRATT 200k — 0 i A SO 11 e 8 0 2 AR B EE B B
Mo fEIX—FE L, HEWRBIERME T MBS SCHEME SOHESE . nag ATk, B B8 s = K5
W “CHMEL” CETENT 5 SR o FRATEAIX =AM QRIEY T CB T ANES
SCRESCHTIRANR TS

W CHEW” RAEE, WIEMENENEATR, “HB7 RN E 6 SE MRS R IA )
Ae S PneDfe, HERRIAAL T LN TRt m) “B 17 M, AR — @ R EapMedEE 3 o “ B 17
“EBT7 WELEMFEXARKHEMER, MHEEXNARTEERESCh. BirRibERS,
HANRIEZEFES SR ERE; 55, EOREHER AR SEREN, &40 “BTF7 1
SCHNCAERE, VERVESCRI S, A &G “B 17 KRR,

ST L BRI H AR, IS R S B Y AR ISR, AR T R BT Sk
M, BONTEEHRE . £ GRE) XT “BF7 WA, WmELFRMFERR. b EREED
fEx%. AUk, “gentleman” “a wise and good man” EHECAAM FIBESCRURAE. XFT “gentleman” X
— PR, {ESEEH S gentleman A H[E 2 F S Brde,  RIEAH gentleman — ik fERE “H 17, AMY
AEER, B E bR AW, A SR 2k, A SRR Nt R s 1
[ 20 e DLUERA [ tHE N RABTA L REBE. [FIFE,  “Good and wise man” ALK IA ik th &S B A 7
EEER “BT7 MR ok, BRI REREME T SRR T “B 17 X—#M&, H
Tl ] 5K 110 58 5 e 0 vl ) S [T A M R R ok R P M A - 5 A S 1) S, R SSSRR B “ superior
man” S5 SCEA AR, BRI R T 9085 SR B S R R e, AT ik R L SO T
8. HULAIS] 2 HASC R “ 7 (B8R “Ff87, HiBS © 5 OIS, JEEBHA AN samurai,
FAEAE RIS AR A G AR PR T I — 5 A Bk FE AT ARe,  RIMORER 1T E SRR 9 PR

M CHEEBTEN” MFERE, VEOCESRIEST, (Edk H AR E N A B AR, TSI REE . W
PSS S X BB RS, AN “E 7 B TRIER, Z2HEW T EC— BRI BT i,
BRSO 2 DIAH R 1) 42 R B3 o IX PR IRVE A A0 20 B SOmE B R, nIiR MR W R s

JRS: IR “BTRENELETH, HSHU?”

H$E: The Master said of Tsze-chien, “Of superior virtue indeed is such a man! If there were not virtuous

men in Lu, how could this man have acquired this character?”
7. Confucius then went on to remark of another disciple, saying, “What a wise and good man he is! |

wonder if there were no wise and good men in the country, how that man could have acquired the character he
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has.

XI3%: The Master's comment on Zi-jian was “What a gentleman this man is! If there were no gentlemen in
Lu where could he have taken his qualities from?”

PAERESCH, =2 8 A0 B B 8 A (R B0 SCjl e 1 R Rl E A “B 77 . T RIEREE,
AW E & A — AN A 2 AR U R S, A 844 “wise and good men” BT ERK, BRREST
Ho SRR LR, BB EWA “B17 KR ERN, B “aman of superior virtue” 5
“virtuous men” , {EAFPESCENE TR, BRibz A, BERESDEBECHH “he” FRAAABIHILN “F
T i, SRR DB SOl AR R T AT, X S R RSO T W U7 R

G, NCCBSRIENT ffEORE, WESCELE TR, HIEWET SO e “ BRI gk, A
AECET “BT7 X3S, AA TR E SO e s B H . Bk, B
BEARAESCR A A g, 1M BAE R bRy SCR S S BA R “B 17 S N IASE A,
BONPAR ST BT KoCMSs, g 7 B SR .

Zi b, PRERIESC “the superior man” fF& 440 (IRTE) JEREH I, v @I L TR0, Wi
BRI TEIRH AR, EHFREEE N UK “B 77 HEEEN “junzi” , BIHESER
Lo BHINN, RYUPKIEHES 1R 5 H LML S, B “junzi (the superior man)” , BE— @ FEEE_EARIET
SRS R R, AR E TR, R AT R
6. &5

T ERE S SEIEE SR ORTE) WA B BT, AR T H IR TE 4R
HE R R R R R E . BEARRIL, N BT WIREARIAEE, BEEEAKA “superior man” Jf
DER AL T 234 “good and wise man” 534 “gentleman” W28, MERIWMMAE, HIE
AKF “superior man” 540 B SCIFE SNER AR T2 R RAET GRE) B BT U
WM SRR, RRUEE AR B, B R R, T RERS B KRS B S AR Gt
AMERIE R, R ER AR . FEIERMNR, =03 I SO A LT AR A SR
TERR, BRI TG PAA ARG % PP AR K- s Ak 2R, 2 44 p ESEEAM R E 1, 1T
AT R FH A0 SRS 0 A i 350, B “the superior man” #ESCRUR £

E&WE

AN 2023 AEFE LT R QUE QML I ZRitRITE 2 2 A N AR T AL IR AT Rl 2
S F R (H a5 . S202310251210)HF 72 il 5 -

&E ik
[11 9k, $HSCHE.  CGBTEY PR RIS RRRT— 18 F 5 P [ SO % O S B 1A JE 1Y) R 7 [J]. A = B8 PF, 2015
36(6): 92-96.

[21 }AE, EE, XEE. PEAR NI ERIFE RSN ——L GBI B0 N F 0], 1 RIME
2011, 32(1): 96-100.

[3] Matten, M.A. (2004) Hermeneutics of Translation: A Critical Consideration of the Term Dao in Two Renderings of the
Analects. Journal of Chinese Philosophy, 31, 329-347. https://doi.org/10.1163/15406253-03103002

[4] EEK, MR, B NSO GRED) SRR PETERT ELAF 72 0], AMEWT L, 2020, 37(4): 83-93.

[5] Yang, L. and Zhou, G. (2022) A Semantic Similarity Analysis of Multiple English Translations of the Analects: Based
on a Natural Language Processing Algorithm. Frontiers in Psychology, 13, Article 992890.
https://doi.org/10.3389/fpsyq.2022.992890

[6] Liu, H. (2020). A Study on the Reader Reception of English Translations of the Analects-Data Analysis with Python.
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